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Art. 14  Art. 14 
Änderung des Landesgesetzes vom 19. Mai 2015, 

Nr. 6, „Personalordnung des Landes“ 
 Modifica della legge provinciale 19 maggio 2015, 

n. 6, “Ordinamento del personale della Provincia” 
   

1. Artikel 5-bis des Landesgesetzes vom 19. 
Mai 2015, Nr. 6, ist aufgehoben. 

 1. L’articolo 5-bis della legge provinciale 19 
maggio 2015, n. 6, è abrogato. 

   
   

Art. 15  Art. 15 
Änderung des Landesgesetzes vom  

17. Dezember 2015, Nr. 16, „Bestimmungen  
über die öffentliche Auftragsvergabe“ 

 Modifiche della legge provinciale  
17 dicembre 2015, n. 16, “Disposizioni  

sugli appalti pubblici” 
   
1. Artikel 26 Absatz 8 des Landesgesetzes 

vom 17. Dezember 2015, Nr. 16, in geltender 
Fassung, ist aufgehoben. 

 1. Il comma 8 dell’articolo 26 della legge pro-
vinciale 17 dicembre 2015, n. 16, e successive 
modifiche, è abrogato. 

   
2. Nach Artikel 27 Absatz 4-bis des Landes-

gesetzes vom 17. Dezember 2015, Nr. 16, in gel-
tender Fassung, werden folgende Absätze einge-
fügt: 

 2. Dopo il comma 4-bis dell’articolo 27 della 
legge provinciale 17 dicembre 2015, n. 16, e suc-
cessive modifiche, sono inseriti i seguenti commi: 

„4-ter. In den Bekanntmachungen, Aufrufen 
und Aufforderungen verlangen die Vergabestellen 
von den Wirtschaftsteilnehmern, unter Berücksich-
tigung der Leistung, die Vertragsgegenstand ist, 
folgende Verpflichtungen einzugehen: 

 “4-ter. Nei bandi, negli avvisi e negli inviti le 
stazioni appaltanti, tenuto conto della prestazione 
oggetto del contratto, richiedono agli operatori 
economici di assumere i seguenti impegni: 

a)  die Beschäftigungsstabilität des eingesetzten 
Personals zu gewährleisten, 

 a)  garantire la stabilità occupazionale del perso-
nale impiegato;  

b)  die Chancengleichheit zwischen den Generati-
onen, die Gleichstellung der Geschlechter und 
die berufliche Eingliederung von Menschen mit 
Behinderungen oder Benachteiligten zu ge-
währleisten. 

 b)  garantire le pari opportunità generazionali, di 
genere e di inclusione lavorativa per le persone 
con disabilità o svantaggiate. 

4-quater. Die Vergabestellen verlangen nur vom 
erstplatzierten Teilnehmer, die Modalitäten anzu-
geben, mit denen er gedenkt, die Verpflichtungen 
des Absatzes 4-ter zu erfüllen. Die Vergabestelle 
überprüft mit allen geeigneten Mitteln die Glaub-
würdigkeit der übernommenen Verpflichtungen. 
Bei negativem Ergebnis der Überprüfung wird der 
Teilnehmer ausgeschlossen und die Vergabestel-
le geht in der Rangordnung weiter.“ 

 4-quater. Le stazioni appaltanti richiedono solo al 
concorrente collocatosi primo in graduatoria di in-
dicare le modalità con le quali intende adempiere 
agli impegni di cui al comma 4-ter. La stazione 
appaltante verifica l’attendibilità degli impegni as-
sunti con ogni mezzo adeguato. In caso di esito 
negativo della verifica, si procede con l’esclusione 
del concorrente e lo scorrimento della graduato-
ria.” 

   
3. Nach Artikel 27 Absatz 12 des Landesge-

setzes vom 17. Dezember 2015, Nr. 16, werden 
folgende Absätze eingefügt: 

 3. Dopo il comma 12 dell’articolo 27 della 
legge provinciale 17 dicembre 2015, n. 16, sono 
inseriti i seguenti commi: 

„12-bis. Der Betrag der Sicherheit und ihrer 
etwaigen Erneuerung wird, falls geschuldet, fol-
gendermaßen reduziert: 

 “12-bis. L’importo della garanzia e del suo 
eventuale rinnovo, ove dovuto, è ridotto:  

a)  um 50 Prozent für Kleinstunternehmen, kleine 
und mittlere Unternehmen und für Bieterge-
meinschaften oder gewöhnliche Bieterkonsorti-
en, die ausschließlich aus Kleinstunternehmen, 
kleinen und mittleren Unternehmen bestehen, 

 a)  del 50 per cento, nei confronti delle microim-
prese, piccole e medie imprese e dei raggrup-
pamenti di operatori economici o consorzi ordi-
nari costituiti esclusivamente da microimprese, 
piccole e medie imprese; 

Supplemento n. 6 al B.U. del 28 marzo 2024, n. 13 - Sez. gen. Beiblatt Nr. 6 zum ABl. vom 28. März 2024, Nr. 13 - Allg. Skt.20



 

 

 

 

 

- 19 - 

b)  um 10 Prozent, kumulierbar mit der unter 
Buchstabe a) genannten Reduzierung, wenn 
der Wirtschaftsteilnehmer eine digital ausge-
stellte und unterzeichnete Bürgschaft vorlegt, 
verwaltet über „Distributed Ledger Technolo-
gien“-basierte Plattformen laut Artikel 8-ter Ab-
satz 1 des Gesetzesdekrets vom 14. Dezem-
ber 2018, Nr. 135, mit Änderungen zum Ge-
setz vom 11. Februar 2019, Nr. 12, erhoben, 

 b)  del 10 per cento, cumulabile con la riduzione di 
cui alla lettera a), quando l’operatore economi-
co presenti una fideiussione, emessa e firmata 
digitalmente, che sia gestita tramite piattaforme 
operanti con tecnologie basate su registri di-
stribuiti di cui all’articolo 8-ter, comma 1, del 
decreto-legge 14 dicembre 2018, n. 135, con-
vertito, con modificazioni, dalla legge 11 feb-
braio 2019, n. 12; 

c)  bis zu einem Höchstsatz von 20 Prozent, ku-
mulierbar mit der unter Buchstabe a) genann-
ten Reduzierung, wenn der Wirtschaftsteil-
nehmer über eine oder mehrere der in den ur-
sprünglichen Ausschreibungsunterlagen aufge-
führten Zertifizierungen oder Marken verfügt, 
die in den staatlichen Rechtsvorschriften vor-
gesehen sind. In den Ausschreibungsunterla-
gen wird auch der Betrag der Reduzierung 
festgelegt, und zwar bis zur vorgenannten 
Höchstgrenze. 

 c)  fino ad un massimo del 20 per cento, cumula-
bile con la riduzione di cui alla lettera a), quan-
do l’operatore economico possegga una/uno o 
più delle certificazioni o dei marchi individuati, 
tra quelli previsti dalla normativa statale, nei 
documenti di gara iniziali che fissano anche 
l’importo della riduzione, entro il predetto limite 
massimo. 

12-ter. Bei Kumulierung der Reduzierungen wird 
die nachfolgende Reduzierung auf den Betrag be-
rechnet, der sich aus der vorherigen Reduzierung 
ergibt. Um die Reduzierungen laut Absatz 12-bis 
in Anspruch zu nehmen, gibt der Wirtschaftsteil-
nehmer bei der Angebotsabgabe an, dass er die 
entsprechenden Anforderungen erfüllt, und weist 
dies in der von den geltenden Vorschriften vorge-
sehenen Art und Weise nach.” 

 12-ter. In caso di cumulo delle riduzioni, la ridu-
zione successiva è calcolata sull’importo che risul-
ta dalla riduzione precedente. Per fruire delle ridu-
zioni di cui al comma 12-bis l’operatore economico 
segnala, in sede di offerta, il possesso dei relativi 
requisiti e lo documenta nei modi prescritti dalle 
norme vigenti.” 

   
4. Nach Artikel 33 Absatz 11 des Landesge-

setzes vom 17. Dezember 2015, Nr. 16, in gelten-
der Fassung, wird folgender Absatz hinzugefügt: 

 4. Dopo il comma 11 dell’articolo 33 della 
legge provinciale 17 dicembre 2015, n. 16, e suc-
cessive modifiche, è aggiunto il seguente comma: 

„12. In den Bekanntmachungen und Auffor-
derungen kann die Vergabestelle zum Schutz des 
freien Wettbewerbs und zur Förderung der Vielfalt 
an Marktteilnehmern Kriterien für zusätzliche 
Punkte vorsehen, um bei der Angebotsbewertung 
die Teilnahme kleiner und mittlerer Unternehmen 
zu begünstigen und bei Leistungen, deren effizi-
ente Erbringung vom Grundsatz der Ortsnähe ab-
hängt, die Vergabe an Wirtschaftsteilnehmer mit 
operativem Sitz im Bezugsgebiet zu fördern. Die-
se Bestimmungen gelten, soweit sie mit dem EU-
Recht und den Grundsätzen der Gleichbehand-
lung, Nichtdiskriminierung, Transparenz und Ver-
hältnismäßigkeit vereinbar sind. Zur Förderung 
der Gleichstellung der Geschlechter sieht die 
Vergabestelle in den Bekanntmachungen und Auf-
forderungen die höchste Punktzahl vor, die Unter-
nehmen für das Ergreifen von Maßnahmen zur 
Verwirklichung der Gleichstellung der Geschlech-
ter erhalten können. Dies wird durch den Besitz 
der Zertifizierung der Geschlechtergleichstellung 

 “12. Nei bandi e negli inviti la stazione appal-
tante può prevedere, ai fini della tutela della libera 
concorrenza e della promozione del pluralismo 
degli operatori nel mercato, criteri premiali atti a 
favorire la partecipazione delle piccole e medie 
imprese nella valutazione dell’offerta e a promuo-
vere, per le prestazioni dipendenti dal principio di 
prossimità per la loro efficiente gestione, l’affi-
damento a operatori economici con sede operati-
va nell’ambito territoriale di riferimento. Dette di-
sposizioni si applicano compatibilmente con il dirit-
to dell’Unione europea e con i principi di parità di 
trattamento, non discriminazione, trasparenza e 
proporzionalità. Al fine di promuovere la parità di 
genere, la stazione appaltante prevede, nei bandi 
e negli inviti, il maggior punteggio da attribuire alle 
imprese per l’adozione di politiche tese al rag-
giungimento della parità di genere. Tale elemento 
viene comprovato dal possesso della certificazio-
ne della parità di genere di cui all’articolo 46-bis 
del decreto legislativo 11 aprile 2006, n.198, e 
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laut Artikel 46-bis des gesetzesvertretenden 
Dekrets vom 11. April 2006, Nr. 198, in geltender 
Fassung, nachgewiesen.” 

successive modifiche.” 

   
5. Am Ende von Artikel 59 Absatz 4 des Lan-

desgesetzes vom 17. Dezember 2015, Nr. 16, 
werden folgende Sätze hinzugefügt: „Die Verga-
bestellen und die konzessionsgebenden Körper-
schaften bestimmen in den Ausschreibungsbe-
kanntmachungen, Aufrufen und Aufforderungen 
als notwendige Anforderungen oder zusätzliche 
Vorzugsanforderungen des Angebots geeignete 
Mechanismen und Instrumente zur Verwirklichung 
der Chancengleichheit zwischen den Generatio-
nen und der Gleichstellung der Geschlechter so-
wie zur beruflichen Eingliederung von Menschen 
mit Behinderungen oder Benachteiligten. Für die 
Anreizmechanismen und -instrumente zur Ver-
wirklichung der Chancengleichheit zwischen den 
Generationen und der Gleichstellung der Ge-
schlechter sowie zur Förderung der beruflichen 
Eingliederung von Menschen mit Behinderungen 
gelten die staatlichen Rechtsvorschriften.“ 

 5. Alla fine del comma 4 dell’articolo 59 della 
legge provinciale 17 dicembre 2015, n. 16, sono 
aggiunti i seguenti periodi: “Le stazioni appaltanti 
e gli enti concedenti prevedono nei bandi di gara, 
negli avvisi e negli inviti, come requisiti necessari 
o come ulteriori requisiti premiali dell’offerta, mec-
canismi e strumenti idonei a realizzare le pari op-
portunità generazionali, di genere e di inclusione 
lavorativa per le persone con disabilità o svantag-
giate. In relazione ai meccanismi e agli strumenti 
premiali per realizzare le pari opportunità genera-
zionali e di genere e per promuovere l’inclusione 
lavorativa delle persone disabili trova applicazione 
la normativa statale.” 

   
6. Die Bestimmungen laut den Absätzen 2, 3, 

4 und 5 gelten für Verfahren und Verträge, deren 
Bekanntmachungen oder Aufrufe zur Einleitung 
des Verfahrens für die Auswahl des Auftragneh-
mers nach Inkrafttreten dieses Gesetzes veröffent-
licht werden, und sie gelten bei Verträgen ohne 
Veröffentlichung von Bekanntmachungen oder Auf-
rufen für Verfahren und Verträge, deren Aufforde-
rungen zur Angebotsabgabe am Tag des Inkrafttre-
tens dieses Gesetzes noch nicht versandt wurden. 

 6. Le disposizioni di cui ai commi 2, 3, 4 e 5, 
si applicano alle procedure e ai contratti per i quali 
i bandi o gli avvisi con cui si indice la procedura di 
scelta del contraente siano pubblicati successi-
vamente alla data di entrata in vigore della pre-
sente legge nonché, in caso di contratti senza 
pubblicazione di bandi o avvisi, alle procedure e ai 
contratti in relazione ai quali, alla data di entrata in 
vigore della presente legge, non siano ancora stati 
inviati gli inviti a presentare le offerte. 

   
   

Art. 16  Art. 16 
Inkrafttreten  Entrata in vigore 

   
1. Dieses Gesetz tritt am Tag nach seiner 

Veröffentlichung im Amtsblatt der Region in Kraft.  
1. La presente legge entra in vigore il giorno 

successivo a quello della sua pubblicazione nel 
Bollettino Ufficiale della Regione. 

   
   
   
Dieses Gesetz ist im Amtsblatt der Region kund-
zumachen. Jeder, dem es obliegt, ist verpflichtet, 
es als Landesgesetz zu befolgen und für seine 
Befolgung zu sorgen. 

 La presente legge sarà pubblicata nel Bollettino 
Ufficiale della Regione. È fatto obbligo a chiunque 
spetti di osservarla e di farla osservare come leg-
ge della Provincia. 

   
Bozen, den 26. März 2024  Bolzano, 26 marzo 2024 

DER LANDESHAUPTMANN | IL PRESIDENTE DELLA PROVINCIA 
Dr. Arno Kompatscher 
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